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Y cmammi 30ilicHeHO KOMI/IeKCHUl aHasli3
dgoicmoi’ npupodu  idioMamu4HUX BuUpPasiB Y
Mpoyeci BUBYEHHSI aHe/liticbkoi MOBU SIK IHO-
3eMHoI. Memoto 00C/lidKeHHs1 € meopemuyHe
06rpyHmysaHHs1 posii i0ioM siK neda202iyHo20
BUK/IUKY mMa 5K JIiH2BOKY/TbMYPHO20 pecypcy
07151 (hopMyBaHHSI COUIOKY/TbMypPHOI  Komre-
MEeHMHOCMI YYHIB.

Asmopu HayKoBOI rpayi 0emasibHO aHa/Ti3yomb
CYMHICHY Xapakmepucmuky i0ioM, 30kpema ixHI
CeMaHmUYHy Henpo30pICMb, Ky/IbMYPHY 3yMOB-
nieHicmb ma cbikcosaHy cmpykmypy. Li kioqosi
acriekmu CMBOoPIOMb  HU3KY ~ KOZHIMUBHUX,
Ky/IbmypHUX ma  rcuxosioaiyHux 6ap’epis 0715
Y4HIB 'y poyeci onaHyBaHHS iGiOMamuKu.
CemaHmuy4Ha Henpo3opicmb  YHEMOX/IUB/IHOE
6yKBa/IbHUU Nepek/iad ma BUBEOEHHST 3HaYEHHST
3 OKpeMux KOMIMoHeHmi8 supasy. KynbmypHa
demepmiHOBaHICMb BUMAa2a€e 2/1UBOKUX (HOHO-
BUX 3HaHb MpPO icmopuyHi nodii, mpaduyii ma
o6ymosi peasiii kpaiHu, Mosa SIKOi BUB4AEMBCSI.
CmpykmypHa cbikcosaHicmb  idioM  0bMexye
MOX/IUBOCMI IXHBOI MpaHcghopmayii ma suma-
2a€e MOYHO20 BIOMBOPEHHST IEKCUYHO20 CK/Iady
ma epamamuyHoi (hopMU Y MOB/IEHHI.

Y cmammi cucmemamu308aHO K/Ilo408i mpyo-
HOWj, 3 SIKUMU CMUKaIMbCS YYHi 8 Mpoyeci
BUBYEHHSI IDIOMamuYHUX BUPA3I8, WO BK/IOHa-
omb Npo6aemMu 3 iHMepnpemayieto 3Ha4YeHHs!
4epe3 Ko2HImUBHUL AUCOHaHC MK O4iKysaHUM
6yKBa/IbHUM CEHCOM ma peasibHUM idioMamudy-
HUM 3Ha4YeHHsIM, mpyOHOWi 3 OOPEeYHUM BUKO-
pucmaHHsIM idioM y Herlid2omosaHOMy CrIOHMaH-
HOMY MOg/IEHHI, CK/1adHIiCMb 3anam’simosyBaHHs1
BE/IUKOI Ki/TbKOCMI BUPA3i8 ma iX Mo4Ho20 Bi0-
MBOPEHHST Yy Npasu/ibHIll hopMi, a makox
ricuxonoeidHult  cmpax donycmumucsi  [MoMu-
JI0K, sKull yacmo npu3sBoO0UMbL 00  CBI0O-
MO20 YHUKHEHHSI BXUBAHHSI iOiOM Y MOB/IEHHI.
AHa/1i3 cy4acHUX HayKoBUX npayb ma Memoouy-
HUX po3p060K 00380/1UB BUB4UMU Ma rpedcma-
BUMU HalleghekmusHiwi nedazoeiyHi cmpameeii.
Ceped Hux BUOIISIIOMLCS KOHMeKcmyanizayis
SIK HaphkHUL KaMiHb YCriLWHO20 OrnaHyBaHHs!
ioiom 4epe3 iX BUBHEHHST Y PO3WUPEHOMY CMUC-
J10BOMY KOHMEKCMI, IHMepakmuBsHi HapamusHo-
Oisi/IbHICHI  Memoou, WO BK/IOHaOMb  CMOPI-
meniHe, eelimichikayito ma ponLosi igpu 0ns
aKMUBHO20 3a/Ty4eHHST y4HIB Y KOMYHIKamusHy
fpakmuky, sisyasizayisi Yepe3 BUKOPUCMaHHS
epachidHuX 06pasis, aHiMayili ma KOMIKCI8 07151
CMBOPEHHsT MIYHUX MeHmasibHUX acouiauid,
KO2HIMUBHO-OPIEHMOBaHI MidXo0u 3 aHasm30M
Memachopu4Hoi OCHOBU ma emumosioaii idiom
07151 yCBIOOM/TEHHST IXHBOI /102IKU, & MAKOX BUKO-
puUCMaHHs1 aBBMeHMUYHUX Mamepiasis, 30kpema
thpazmeHmis hinbmig, niceHb ma Mediamek-
cmig, 07151 0eMoHempauii (hyHKUIOHyBaHHS1 idiom
Y pea/ibHOMY MOB/IEHHI.

Cchbopmyrib0BaHo  npakmuyHi - pekomeHoauil
07151 BUKNadadiB WOo00 3aslydeHHs iioMamuKu
Y Has4asibHUl npoyec 3 0608’S3KOBUM ypaxy-
BaHHSIM PIBHSI MOBHOI Mi020MOBKU Y4HIB, CMBO-
PEHHS rCUXosI02iHHO 6e3neyHo2o cepedosulya
07159 MOBHUX EKCIIepUMEHMIB Ma 3a0X0YeHHS 90
aKMUBHO20 BUKOPUCMAHHSI idioM r1o3a Mexxamu
ayoumopii.

KntouoBi cnoBa: idioma, idiomamuyHull supas,
CoyioKy/lbmypHa  KoMremeHuisi,  nedazo-
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2IYHi cmpameaii, BUBHEHHSI aHe/IiticbKoi MOoBU,
Memoou BUK/Ia0aHHs1, IHmepakmusHi Memoou.

The article presents a comprehensive analysis
of the dual nature of idiomatic expressions in
the process of learning English as a foreign lan-
guage. The aim of the study is to provide a theo-
retical justification of the role of idioms both as
a pedagogical challenge and as a linguocultural
resource for developing students’ sociocultural
competence.

The authors examine the essential character-
istics of idioms including their semantic opac-
ity, cultural basis, and fixed structure. Their key
characteristics create a range of cognitive, cul-
tural, and psychological barriers for learners in
the process of mastering idiomatic language.
Semantic opacity makes literal translation and
meaning deduction from individual components
impossible. Culturally determined basis of idioms
requires deep background knowledge of histori-
cal events, traditions, and everyday realities of
the target language community. Structural fixed-
ness limits the possibility of transforming idioms
and demands accurate reproduction of their lexi-
cal composition and grammatical form in speech.
The article systematizes the main difficulties stu-
dents encounter when learning idiomatic expres-
sions. These include problems with interpreting
meaning due to cognitive dissonance between
the expected literal sense and the actual idiom-
atic meaning, challenges related to the appropri-
ate use of idioms in spontaneous unprepared
speech, difficulty memorizing numerous expres-
sions and reproducing them in the correct form,
as well as the psychological fear of making mis-
takes, which often leads to the deliberate avoid-
ance of idioms in communication.

The analysis of current scholarly works and
methodological developments made it pos-
sible to identify and present the most effective
teaching strategies, which include contextu-
alization as a cornerstone of successful idiom
acquisition through learning expressions within
an expanded semantic context; interactive
narrative-based methods, including storytell-
ing, gamification, and role-playing activities
that engage learners in active communicative
practice; visualization through graphic images,
animations, and comics to create strong men-
tal associations; cognitive-oriented approaches
involving the analysis of the metaphorical foun-
dation and etymology of idioms to reveal their
underlying logic; as well as the use of authen-
tic materials such as film excerpts, songs, and
media texts to demonstrate idioms functioning
in real-life discourse.

The author of the article also offers practical rec-
ommendations for teachers for incorporating idi-
omatic language into the learning process, which
presupposes careful consideration of students’
language proficiency, the creation of a psycho-
logically safe environment for linguistic experi-
mentation, and encouragement to use idioms
outside the classroom.

Key words: idiom, idiomatic expression, socio-
cultural competence, teaching strategies, English
language learning, teaching methods, interactive
methods.
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IHHOBAL|IIHA MEAATOTIKA

MoctaHoBKa Npo6seMu. [JOCATHEHHS BUCOKOrO
piBHSA BOMOAiIHHS iIHO3EMHOK MOBOIO, LU0 HAGVKEHWI
[0 piBHA Hocis (native-like fluency), € koMmniekcHUM
3aBAaHHAM, WO BMXOAWUTb A&/1€KO 3a MeXi onaHy-
BaHHS CMOBHUKOBOrO 3anacy Ta rpamarnyHux npa-
BW/. MNn6oOKe po3yMiHHS MOBU Nepeaodadae 34aTHICTb
OCArHYTW 1T KyNbTYPHUIA KOA, OAHUM i3 HaNsICKPaBiLLnX
nposiBiB AKOro € igiomatuka. lgiomn, abo dopaseo-
N0ri3MK, € HEBIA'EMHOK YaCTMHOK XXMBOT KOMYHIKa-
uii. BoHa 36arayye MOB/EHHS, HAcKM4yye oro Bupas-
HICTIO, EMOULIVHICTIO Ta KYJbLTYPHUMWU KOHOTaLisiMU.
AK 3a3HavyatoTb NPOBIAHI JOCNIOHWKK, ifiOMU € He
NPOCTO MPWKPACOK MOBJIEHHS, OPHAMEHTOM, BOHMU
€ (hyHoamMeHTa/lbHUM e1eMeHTOM MOBHOI MaicTep-
HOCTi. Ha aymky BYeHMX, igioMy 36aradvyoTb KOMYy-
HiKaLjlo ACKpaBMMU, KyNbTYPHO HACUYEHUMW CMMIC-
namu, fiKi BUXOAATb 3a MeXi OyKBas/lbHUX 3HayeHb
[15; 16]. Came TOMY, BUBYEHHS LMX OOUHULbL € KITHO-
4OBOIO NepefyMOBOH) OMaHyBaHHA MOBOK A8 TuX,
XTO NparHe roBOPMTU aHrNiiCbKOK Ha BUCOKOMY PiBHI.

AHani3 ocTaHHiIX AocnimpkeHb i nyoGnikauii.
Mpo6nema BMBYEHHS Ta BMKNaAaHHA i4iOM aKTUBHO
OOCNIMKYETLCA Y BITUN3HAHIA Ta CBITOBIW JTIHIBOAM-
Jaktuui. Haykosui, Taki sk B. NaspyxiHa [1], T. Kynep
(Cooper T.C.) [7], Ta Ox. NioHTac (Liontas J.l.) [13]
NPUAINAITL  3HaUHy YyBary adaslisy TpygHOLB,
3 KUMKW CTMKAKTbCS Y4Hi, Ta po3pobLi edpeKTUBHUX
METOAMK BMKNadaHHA. [ocnimkeHHs NigTBEepoKYOTb
TiCHWIA 3B’130K MiX piBHEM BOJIOAiHHS ifioMaTUKOM Ta
3arasibHOK MOBHOH i, L0 0CO6/IMBO BaXX/IMBO, COLLO-
Ky/IbTYPHOIO KOMMeTeHLieto. Mpaui Taknx BYEHUX, 5K
E. Paxmtanna (Rahmtallah E.A.) [20], M. Anbraii-
CoHi (Alhaysony M.H.) [3] Ta C. OpdraH (Orfan S.N.)
[17], peTanibHO KnacudikytoTb Ta ONUCYOTb BUKVKM,
L0 BUHMKAIOTb Yepes3 Henpo30piCTb 3HAYEHHS ifioMm,
KyNbTYpHi 6ap’epy Ta NCUXOMOriYHi acnekTn iXHbLOro
3acBO€eHHA. HaykoBi po3pobkun A. 3apeii (Zarei A.A.)
[23] Ta ®. Acn (Asl F.M.) [4] poBoaATh Nepesaru iHTep-
aKTUBHMX, KOHTEKCTYa/IbHUX Ta KOTHITUBHUX MigX0AiB
[0 BMBYEHHS idiOMaTUYHUX BUPA3iB Hag TpaanLUinHM
MeXaHIYHNM 3ayyyBaHHSIM.

BuaineHHsa HeBupilleHWX paHile 4YacTuH
3arasibHOI npo6aemMu. [lonpy 3HA4YHY KiSIbKICTb
OOCNiKEeHb, NPUCBAYEHUX OKPEMMM acnektam npo-
6nemMun (aHasi3 TPYAHOLLiB, OMWC KOHKPETHUX METO-
[iB BMKMafaHHA TOLLO), Y HayKoBili nitepaTypi 6pa-
Kye KOMIMJ/IEKCHOrO aHanidy, Skuin 6u posrnsgas
iioMW OfHOYACHO SK BUK/IMK | SIK pecypc y npoueci
HaB4YaHHSA. YacTo Ui ABa acnekTu po3rnsagarTbes
i30/1b0BaHO, WO He [03BOSAE BMOYAyBaTW LiiCHY
CTpaTerito IXHbOro BK/IHOYEHHS B HaBYaU/TbHUIA NPOLIEC.
OTXe, iCHye HarasibHa notpeba B aHasli3i Ta cuUcTe-
MaTm3aLii HanedEKTUBHILUMX METOAUYHUX NiAX0AiB,
Aki 6 [O3BOIMIM HE MPOCTO Mnogonatu TPyLHOL,
a TpaHctopMyBaTH iX Y MOXJ/IMBOCTI AN rNM6LIoro
1 yCBIAOMMEHOr0 ONaHyBaHHS MOBW Ta Ky/bTYPMW.

MeToro cTaTTi € TeopeTuyHe O6I'PYHTYBaHHSA
[OBOICTOI npupoan ifioM B aHrnilicbkii MOBI 5K
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negaroriyHOro  BUK/IMKY — Ta  MiHTBOKY/ITYPHOrO
pecypcy, a TakoX cucTeMaTusauis Ta aHanis edek-
TUBHUX ANOAKTUYHUX MiAXOAIB A0 TX BMBYEHHS, SIKi
cnpsiMoBaHi Ha (hOPMYyBaHHSA BWCOKOIO PiBHA MOB-
JNIEHHEBOI Ta COLIOKY/IbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI YUHIB.

Buknaa ocHOBHOro matepiany.

Bu3sHayeHHs1 ma KJ/1I04OBi Xxapakmepucmuku
i9iom. PO3yMiHHSI CYTHOCTI ifioM nonsira€ B yCBiAOM-
JIEHHI TOro, L0 BOHM € HE NPOCTO «MNpUKpacaMmm» yu
hakybTaTUBHUMU €NleMEHTAMN MOBJIEHHA. |ajioMu
BBaXKAKTbCS K/THOUOBUM KOMMOHEHTOM MOBW OCKIifTbKU
BOHM, MOB [f3epKasio, BiAo6pakalTb MEHTaNITET,
icTopito, TpaauLii Ta KyNbTYPHI LiHHOCTI Hauji. Lli ctani
BMPa3n € KOHLEHTPOBAHWM BTI/IEHHAM HapOAHOro
Ayxy. IXHE onaHyBaHHsA BiAKPUBAE LWIMSAX A0 [NNOWH-
HOTO PO3YMIHHS Ky/1bTYpW iHO3€MHOT MOBW.

AHani3 BM3HaueHb, AibpaHux 3 NpoBiAHUX NeKCcK-
KorpadpiuHux mxepen, Taknx Ak Cambridge Dictionary
[6], Merriam-Webster [14] Ta Oxford English Dictionary
[18], po3Bonsie Ham cdopmynoBaTV y3arasibHeHe
BM3HAYeHHS igiomn. Lle cTilike, He3MiHHE c1oBOCMO-
JNIy4eHHs, 3arajibHe 3Ha4YeHHs AKOro He BUBOAMUTLCS 3i
3Ha4YeHb NOro OKPEMUX KOMIMOHEHTIB i € KyNIbTYPHO Ta
iCTOPUYHO 3yMOB/IEHUM.

Ha ocHoBI aHanizy HaykoBuMX npaLb MOXHa BUAj-
NUTW TPU KJIKOYOBI XapakTepuUCTUKM igiom, a came,
HENpPO30PICTb 3HAYEHHS!, Ky/NIbTypHa 0OYMOB/EHICTb,
dhikcoBaHa CTpyKTypa.

HenposopicTb 3HaYeHHA — ue dyHoameHTalbHa
BNacTuBicTb igiomu. i cmucn € uinicHum i He gopis-
HIOE CyMi 3HayeHb chnis, WO ii yTBOPIOOTL. Cnpoba
[0C/IBHOTO Nepeknagy Takux BupasiB Nnpu3BoAMTb 40
abcypaHux abo KoMiYHUX pe3ynbrartie. KnacuyHumu
npuknagamu € “kick the bucket” («nomeptun») um “spill
the beans” («po3kpuTu cekpeT»). LA cemaHTMYHa
HEenpo30piCTb € TO/IOBHUM KOTHITVBHUM BUK/IMKOM
D015 CTYOEHTIB.

LLofo KynsTypHOT 06YMOB/IEHOCTI, ifiOMU € HOCI-
SIMU YHIKa/IbHOI Ky/bTYPHOI iHdbopMauii. Ak BAy4YHO
3a3Havae k. Pant (J. Wright) [22], igiomaTnuHa cuc-
Tema MOBW € TiEl cqoepoto, Lo HalTiCHILLEe NoB’si3aHa
3 Ky/bTypol. [hKepesnioMm BUHWKHEHHS ifioM 4yacTo
€ iCTopuyHi nogji, Tpaawuii, niteparypa u4v HaBiTb
no6yToBi peanii MMHyNoro. Hanpuknag, NoXomKeHHs
BMpasy “raining cats and dogs” («nne sk 3 Bigpa»)
NOB’sI3Y0Tb I3 CEPEAHbLOBIYHOK AHTNIED, A€ CUMbHI
3/IMBY 3MMBa/IV 3 BY/IULb MEPTBMX TBApPWH, WO CTBO-
ptoBasio BigNoBigHE BpPaXeHHs. PO3YMIHHA Takux
BMpasiB BMMarae He nuLwe AiHrBICTUYHUX, a il ooHo-
BUX KY/IbTYPHMX 3HaHb.

BinbLlWicTb igioM MatTb CTiliKy, 3akpinieHy rpa-
MaTU4YHy CTPYKTYpY Ta JNeKCUYHWIl cknag, Sk He
[0NycKalTb 3Ha4yHMX 3MiH. 9K 3a3Havae B.J1. JlaB-
pyxiHa [1, c. 139], Hanpvkniag, Bupas “to sit on the
fence” («3aiimaTn BUYIKyBaNbHY MO3ULiI0») HE MOXe
OyTK TpaHcGOpPMOBaHWIA CTPYKTYPHO 4M 3MiHIOBATK
CBIll NEKCUYHWIA CKNag, OCKISIbKU Lie 3pYiHYeE 1Aoro igi-
oMaTuyHe 3HauvyeHHs. byab-AKi 3MiHM, Taki SK 3amiHa
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CNoBa, 3MiHa MopsaaKy C/iB uv rpamaTuyHol oopmu
no36aBnATb BUPa3 NOro yHikasIbHOro CEeHcy.

HesBaxaroun Ha TpyAHOLLI, NOB’si3aHi 3 BMBYEH-
HSIM i4jOM, BOHU € HaA3BUYaHO BaXX/IMBUM pPecyp-
COM A1 YYHIB, AKi NparHyTb AOCAITA BUCOKOrO PiBHSA
BOJIOAIHHA MOBO. OTXe, BOHU KOPUCHI He TiflbKu
[ANs NOMOBHEHHS C/IOBHUKOBOrO 3anacy. lgiomartuka
iHO3EMHOT MOBM € IHCTPYMEHTOM [AO0CArHEHHS aBTEH-
TUYHOCTI MOBJ/IEHHS, (DOPMYBaHHS COLLIOKY/LTYPHOT
KOMMETEHTHOCTI, 36arayeHHs NIeKCUYHOro 3anacy Ta
nam’aTi CTYAEHTIB.

BrikopucTaHHs ifjiom pobutb MOB/IEHHS BifbLL NpY-
POAHMM, XMBUM Ta BMPa3HWM, Habamkaroum 1oro o
MOB/IEHHS HOCITB MOBW. AAK MiAKPEC/IIOI0Th BYEHI, OnaHy-
BaHHS ifioMaTUYHMX BMpasiB € BUPILLaNIbHUM 3aCO60M
ONA JOCATHEHHSA edeKTUBHOIT KOMYHiKkauji [21, c. 77].
NaBpyxiHa 3a3Ha4ae, WO igioMy € CBOEPIAHUM KIHO-
4yemM [0 PO3YMIHHS MEHTaNiTeTy Ta CBITOCNPUAHATTA
iHWOro Hapoay. 3aBAsku iM CTyAEHTU 3aHypHOHTbCA
B KY/IsTYPHUIA KOHTEKCT, BMBYalOTb ICTOpIt0, Tpaguujii
Ta coujasibHi HOpMU, Lo 3aKnafeHi B OCHOBI CTas10ro
Bupasy [1, c. 141]. lgiomn € AckpaBMM, 06pasHMM Ta
UiKaBUM HaBYa/IbHMM MaTepiasioM. 3aBAsku CBOIi
06pasHOoCTi, MeTatopUYHOCTI Ta 3[4aTHOCTI BUKIN-
Katy emoLii, BOHW Jierwe 3anam’sToBYHOTbCS, HiX
abcTpakTHa NeKcuka, WO pobuTb Npouec HaBYaHHSA
6iNbll  3aX0NMBMM Ta MeEHLW MOHOTOHHMM [22].

Taknm 4YMHOM, NpUTamaHHa CTPYKTYpHa CTiliKiCTb
i KyNbTypHe 3abapBfeHHa € came TUMU pucamu, Lo
po6/iATh igioMyn BOAHOYAC | 3HAYHOK MEeAaroriyHow
nepeLukoaoto, i HemepeBepLUeHNM pecypcom Ans
3aHYPEHHA Y KyNbTYpY KpaiH1, MOBa SAKOi BUBYAETLCA.
Po3yMiHHS L€l ABOICTOI Npupoan € NepLUMM KPOKOM
0O Po3p0obKM edheKTUBHMX CTpaTerii X BUBYEHHS,
O [03BOMISIE NEpPenTU Bif, CAPUAHATTS igioM 5K
nepeLwkoan A0 YCBIAOM/IEHHS TXHbLOrO MOTEHLjiany
Yy HaByasIbHOMY npoueci. Jani My npoaHasnizyemo
KOHKPETHI TPYAHOLLi, SIKi BAHUKAIOTb B YUHIB Ha LbOMY
WwAsaxy. AHani3 TpyAHOLLIB € AjiarHOCTUYHMM eTaromMm,
LLO nepeaye NOLWyKY ANAAKTUYHMX PilleHb.

AHaniz kmo4yosux mpyoHow,is. Ha OCHOBI
pesynetatiB cyyacHux pgocnigxkeHb (Rahmtallah,
2024 [20]; Alhaysony, 2017 [3]; Orfan, 2020 [17])
MOXHa BUAINNTY KiSibKa OCHOBHUX KaTeropii TpyaHo-
LB, 3 SKMMW CTUKAKOTLCS YUHI, L0 BUBYAKOTb aHr/Iili-
CbKy MOBY $iK iHO3eMHy (EFL learners), a came — Kor-
HITUBHI Ta MIHrBICTUYHI BUK/IMKK, KY/IbTYPHI Gap’epu,
npobsiemn 3anam’aToByBaHHSA Ta BiATBOPEHHS, MCU-
XOJ10TiYHI acnekTU. TOLLO.

OCHOBHOI NPO6G/EMOIO 3 KOTHITUBHOT TOUKM 30pYy
€ CEeMaHTMYHa Henpo3opicTb igiom. CTyaeHTH, sKi
€ 3BUK/IMMW aHanizyBaTu pPeYeHHs, po3Knajarum ix
Ha OKpeMmi C/oBa, CTUKaKTLCA 3 Tak 3BaHUM «KOTHi-
TUBHUM AUCOHAHCOM», KO/ UA CcTpaTeris BUSIBMSA-
€TbCA HeediekTBHOW. Cnpobu p[ocniBHOro nepe-
Knagy CTasoro Bupasy ab0 BMBEAEHHSI 3HAYEHHS i3
3HAYEHHS MOro KOMMNOHEHTIB NPU3BOAATL [0 NMOBHOIO
HEPO3YMiHHA Ta CEMaHTUYHUX NOMWUNOK. BigMiHHOCTI
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y rpamatuyHiii CTPYKTYpi Ta JIEKCUYHI crnonydysa-
HOCTI iioM MOPIBHAHO 3 PiAHO MOBOK YYHSA CTBOPIO-
H0Tb A0AATKOBI TPYAHOLL.

LLopo KynsTypHux 6ap’epis, [AOCNIAHWKMA 3a3Ha-
YyaroTb, WO idioMM TICHO NOB’A3aHi 3 Ky/bTypol Ta
iCTOpieto Hapogay, SiKi YacTo € HEBIGOMUMUY A1 YUHIB,
WO BMBYaKOTL iHO3eMHY MOBY. BigcyTHicTb ¢hoHO-
BMX 3HaHb NPO peanii, Tpaauuii un nogji, Wo nexarb
B OCHOBi BWHUWKHEHHSA igiomMun, pobuTb ii 3HAYEHHSA
He3po3yMiNIMM | HEBMOTMBOBAHUM. Y [AOCNIMKEHHI
E. Paxmtannax (Rahmtallah E.A.) ctygeHT npsmo
BKasyBa/IM Ha Ky/bTYPHi BIOMIHHOCTI SIK Ha OOHY
3 TONIOBHUX MepeLlkos, Y BMBYEHHI igiom. Ha aymky
BYEHOrO, ifiomMa 4acTo cnpuiiMaeTbCs K A0BINTbHUIA
Habip cniB AKWO Yy CTYAEHTIB HEMAE PO3YMiHHA 1T
KynbTypHOro nigrpyHta [20, c. 25].

BennyesHa KifbKiCTb ifjoM B aHrNiNCbKili MOBI
YCKMaHIoE X onaHyBaHHA. Xouya, 3rigHo i3 3a3Hauve-
HUM BuULWEe AochigkeHHAM [20], cTyaeHTM He 3a3Ha-
Yasim NpocTe MexXaHiyHe 3anam’siTOByBaHHS K 3Ha-
4yHy npobnemy (cepegHii 6an 3.00, Wo Bignosigae
HeWTpasibHI no3uuil), 6iNbl CKAagHMM 3aBOaHHSAM
€ aKTMBHE BIATBOPEHHS ifioMU Yy CNOHTaHHOMY MOB-
NeHHi. PecnoHAeHTV nigTBEpPAWAMW, WO npuragatu
iZioMy B T NpaBUNbHI CTPYKTYPHIA Ta NEKCUYHIN
cdhopmyni nif yac CNOHTaHHOI PO3MOBW 4X MUCbMa
€ CKMagHMM 3aBfaHHsIM (cepefHii 6an 3.26). Lle
CBi4YMTb MPO PO3PUB MK MACUBHWUM 3HAHHAM CTaUTUX
BMpa3iB Ta IXHIM aKTUBHUM BUKOPUCTaAHHSIM.

BaxmBum, ane yacto HefoouiHEHUM DaKTOpPOM
€ CTpax HenpaBW/IbLHOTO BXWBaHHSA igioM. AHani3
CBiAYMTb, WO LEe NCUXONOriYHNA 6ap’ep MOXe ByTK
HaBiTb OiSIbLL 3HAYYLLUM, HX KOTHITUBHI TPYZHOLL,
OCKiflbKM BiH ONOKyE camy Crpo6y BUKOPUCTAHHS
ifiom. CTyoeHTW BaralOTbCs BXUBATU iX Y CBOEMY
MOBJIEHHI, TOMY L0 NOGOOITLCA 34aTUCA CMILLHUMU
yn OyTU HEnpaBWIbHO 3PO3YMISIMMKM, WO NPU3BO-
ONTb A0 CBIAOMOro YHUKHEHHS igiomatuku [20, c. 26].
Yci ui npobnemn 3MyLLyOTb Negaroris NeperisHyTh
HaBYaJs1bHI NPIOPUTETH, LLIO CTABNATL Ha nepLue Micue
CTBOPEHHS MCMXOMOrNYHO 6e3neyHoro cepefosuLLa
0159 MOBHVX Ta MOBJ/IEHHEBMX €KCNEPUMEHTIB.

TpaawuiiiHi meToguku, Aki 34e6ibLIoro nokiaga-
IOTbCS1 Ha 3aydyBaHHS CMWCKIB igioM 3 iXHIMK nepe-
Knagamm 4Yum  BU3HAYEHHAMU, MPOAEMOHCTPYBaIU
HU3bKY edIeKTUBHICTb Y npoueci HaByaHHA. Llei
nigxig BMBYEHHSA i4iOM MO3a KOHTEKCTOM irHOpye
BCi BuMWe3ragaHi TpyaHouwi. AdocnimpkeHHsa ®. Acn
(Asl F.M.) [4] nepekoHNMBO [0,OBOAMUTD, L0 HABYAHHSA
iiOM Yy BiAPWBI Bif, KOHTEKCTY (Hanpuknag, y Burnagi
CMUCKIB «iflioOMa-BU3HAYEHHSI») [OAa€ 3HaYHO ripLui
pe3ynbTaty N8 3anam’siToByBaHHA Ta PO3YMiHHSA,
HX HaBYaHHSA HaBiTb Y MiHIMa/IbHOMY, & TUM 6ifbLue —
Y PO3LUMPEHOMY KOHTEKCTI.

Binblue Toro, cami CTyAeHTW 4YacTO BKasyloTb Ha
Hee(eKTMBHICTb METOIB, L0 3aCTOCOBYHOTLCA B iXHIX
HaByasIbHMX 3aknajax, i BACNOB/OITL 6axaHHA MaTu
iHTEPaKTMBHILLI Ta NPaKTUYHO OpPIEHTOBAHI 3aHATTA
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[20, c. 27]. Taki 3ayBaXXeHHS1 ONUTAHUX PECNOHAEHTIB
CBi4MTb NPO PO3PVB MK NOTPedamMmn YUHIB Ta iCHYO-
4yMMY NegaroriYyHUMK NpakTUKkamu. Takum YHOM, H6ara-
TOrpaHHa NpMpoAa LmX BUK/MKIB BUMArae HacTi/IbKu XX
6aratorpaHHoOi negaroriyHoi BiAMNoOBIAj, sika po3rnsga-
€TbCSA faUli y HaLWIi HAYKOBI po3BiaL;.

Cy4dacHi cmpameeaii ma MemooOuKku BUK/Ia-
0aHHsA idiom. Cy4yacHuii eTan BUKNafaHHA aHrnin-
CbKOI MOBMW SIK IHO3€MHOI MPOMOHYE LUMPOKUIA BMBIp
IHCTPYMEHTIB, siKi [03BOMSATbL NEpPeTBOpPUTU cKNag-
HICTb i4IOM Ha 3axOonavMBUIA Ta BUCOKOEEKTUBHWIA
€/1eMeHT HaB4YaHHSA. 3amicTb Toro, Wo6 po3rnsgartu
iZIOMV SIK nepeLukody, HOBITHI IHHOBaLiVHI nigxoau
BMKOPUCTOBYIOTH Ti 06pasHIiCTb Ta Ky/bTYpHY Hacuue-
HICTb ANSA NiABULLEHHA MOTMBALLi Ta rNOLLIOro 3aHy-
PEHHS B MOBY Ta Ky/bTypy HapoAy-HOCIs.

KOHTEKCT € HapiXHUM KaMeHeM YCNiLIHOro onaHy-
BaHHA igiom. HaByaHHSA ifjioM y poO3LIMPEHOMY KOH-
TeKCTi, Hanpuknag, y KOPOTKUX iCTOpPIfAX, € 3HA4YHO
€(DEKTMBHILLNM, HDXK Y 0OMEXEHOMY KOHTEKCTI UM TUM
6inbLue y AeKOHTeKCTyasli3oBaHi doopMi [4]. KoHTekcT
BUKOHYE Kiflbka KA4oBMX (PyHKLUiA, a came — BiH
Nonerwye po3ymiHHs, AEMOHCTPYE AOPEUHICTb BXK-
BaHHA Ta, WO HalBak/uBille, CNpWUsEe AOBroTpMBa-
NloMy 3anam’aATOBYBaHHIO, CTBOPHOKOUM MiLHiLLi acoLli-
aTUBHI 3B'A3KN B NamM’sITi.

HapaTuBHO-AjsNIbHICHI MeToAM ChnpsiMOBaHi  Ha
aKTUBHE 3aJly4eHHs i4iOM Yy pO3MOBHY MpPaKTUKY, LLO
Crpusie NOAOAAHHI0 NCUXONOTiYHNX Bap’epiB | po3BU-
TKY HaBMYOK NPOAYKTUBHOrO MOBSEHHS. Lli metoam
BK/1H04AIOTb CTOPITENIHT Ta PO/LOBI irpu i Ajiasioru.

MeTog, cTopiTeniHry (Storytelling) € ogHuM 3 Haii-
AieBilnx iHCTpPyMeHTiB. A. 3apeii (Zarei A.A.) 4EMOH-
CTPY€E BUCOKY e(PeKTUBHICTb LibOro METoLY He /umLuie
ONA PO3YMiHHA, @ N ANnA aKTMBHOMO BiATBOPEHHS
iiOM Y MOB/IEHHI Y CBOEMY AOC/iIMKEHHI [23, ¢. 218].
CTBOpEHHSA B/IaCHOI iCTOPIT 3MYLLYE YUYHA He MPOCTO
3anam’aTatv BMpas, a i BOMcaTu Moro B 3arasibHy
CMUC/OBY KapTUHy marepiasly O/ BMBYEHHS, LU0
CNpUSIE A0r0 IMMHG0OKOMY 3aCBOEHHIO.

PonboBi irpu Ta gianorn A03BOASKTb NPaKTUKY-
BaTV BMKOPMCTAHHSA i4iOM y CUTyauisiX, Hab/mkeHnx
[0 peanbHOoro XuTTa. 3a A0NOMOrOK PO3irpyBaHHS
pianorie Ha 3agaHy Temy (Hanpuknag, cnisbeciga,
pO3B’sA3aHHA KOHM/IKTY, BiABiAYBaHHA fikaps, 3A4il-
CHEHHS MOKYMOK TOLO), YYHi HABYAIOTLCA KOPEKTHO
Ta 0OPeYHo BXMBATKM NeBHi igioMu. Lle cnpuse ix npu-
POAHI iHTerpauii y cnoHTaHHe MoB/ieHHs [1; 9].

MeToan KOrHITUBHO-CEHCOPHOro 3afilol0Th  Pi3Hi
cnocobu, AKMMU MW CcnpuiMaemo i 06po6nseMo
iHpopmauito, 3aBAsfKM 4YOMYy MNpouUec 3anam’siToBy-
BaHHA cTae 6inbll emeKTUBHUM Ta 3axon/iMBUM.
Lli meToam 3anydatoTb Bidyanizauito, reiimicpikadito,
aBTEHTUYHI MaTepianu.

Bisyanisauis abo BUKOpUCTaHHSA Bi3yasibHUX 3aC0-
6iB (aHiMaUiiHMX KiniB, KOMIKCIB, MaJIOHKIB) A0no-
Marae CTBOPUTM MeHTasibHi obpa3u, fKi, Ha AYMKY
M. Terapti (Hegarty M.), 3Ha4yHO noNerwyTb
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3anam’'atosyBaHHa [11]. Hanpuknag, onsa padiwe
3ragaHoi Hamu igiomm “raining cats and dogs”, Bun-
Te/lb MOXe MNPOAEMOHCTPYBATU YYHAM KapTUHKY
3 GykBaUIbHMM folleM i3 TBapuH mopyd i3 306pa-
XEHHAM cubHOT 3nuBK. A. 3apei (Zarei A.A.) nia-
TBEPLXXYE, LWLO Bizyaniszauis, nopas 3i CTOPITENiHrom,
€ 3Ha4YHO e(PEKTUBHILLO A1 NPOAYKTUBHOIO BUKO-
pUCTaHHA iA4ioM, HiX TXHIA nekcnyHuiAi aHanis [23].

MefimidikaLis, a came BUKOpUCTaHHSA irop (Hanp.,
“Idiom Bingo”, “Charades”, cnosecHi nasnu) nepeTso-
PIOIOTb HaBYaHHA Ha 3axOnvBe 3MaraHHs, 3HiMarTb
Hanpyry Ta CTUMY/IH00Tb aKTUBHY y4acTb. Xo4ya BOHU
MOXYTb OYyTW MeHLW eqEeKTUBHUMN [N PO3BUTKY
HaBUYOK BIATBOPEHHA MOPIBHAHO 3i CTOPITEsIHIOM,
TXHS posb Y NiABULLIEHHI MOTMBALil Ta 3a/ly4YeHOCTI
€ HesanepeyHo Ha AyMKY HU3KW gocnigHukis [8; 23].

3aHypeHHA CTYAEHTIB Yy peasilbHe MOBHe cepeg-
OBMLLIE Yepe3 BUKOPUCTAHHA AaBTEHTUYHMX MaTe-
pianiB — aHani3 TeKCTiB MiceHb, parMeHTiB
3 (hiNbMIB Y1 HOBUHHUX CTaTel € HaA3BMNYANHO BaX-
NNBUM A/15 PO3YMiHHSA TOTO, AK iZioMU (DYHKLiOHYIOTb
Yy XMBOMY MOB/EHHI. K nokasye A. NypHamacapi
(Purnamasari A.V.), nicHi € 4yAOBUM | MOTUBYHOUYUM
mMaTepiasiom Ansa uiei metn [19].

KorHiTnBHO-OpieHTOBaHI  migxoan  CNpsAMOBaHi
He Ha MexaHiYyHe 3ayyyBaHHfl, a Ha rnnboke posy-
MiHHS1 JTOTIKK, WO 1EXNTb B OCHOBI igiomu. Lii niaxoan
BK/IOYAIOTb aHani3 meTadhopuyHOi OCHOBY Ta eTUMO-
NOriYHUIA aHani3 cTasioro BMpasy.

Barato igiom 6a3ytoTbCs Ha KOHLENTYa/IbHUX MeTa-
hopax. Po3ymiHHA unx meTadiop gornomMarae ycBifo-
MWUTK, YOMY caMe Takuii BMpa3 Mae Take 3HauyeHHs
[10; 12]. OkpiM UbOro, AOCNIMKEHHA MOXOMKEHHS
iioMX YacTO PO3KpMBAE LiKaBy iCTOPIlO, O pobUTb
BMpas NoriyHnM i nerkum ansa 3anam’stoByBaHHSA [5].
Hanpwuknag, nosicCHeHHs, Wo igioma “show you the
ropes” («BBECTM B KypC Crpasu») NOXOAUTb 3 MOp-
CbKOI cnpaBu, Ae AOCBiAYeHi MOPSAKN BN HOBAYKIB
KepyBaTu BiTpMaamm 3a AONOMOroK KaHartiB (ropes),
po6uThb il 3HaYEHHS NPO30pKM | He3abyTHIM [2, c. 285].

EdeKTMBHICTb BMKMadaHHA idioM 3anexuTb Big
BiNOBIOHOCTI METOAIB PIBHIO BOMNOAIHHA MOBOO. [1nA
noyatkiBLiB, BUMTENO cnig obupatyu npocTi, nou-
peHi igiommn 3 npo3opoto MeTadopoto (Hanp., “a piece
of cake”). OCHOBHWi1 akUeHT TyT NOTPIGHO pobUTN Ha
po3ni3HaBaHHi Ta PO3YMiHHI B MPOCTOMY KOHTEKCTI.
MpPOCYHYTUM Y4YHSIM MOXHA BBOAWUTU A1 BUBYEHHS
MEHLL YaCTOTHi, CTUNICTUYHO 3a6apBrieHi igiomMu. v
MPOMOHYETLCA aHani3yBaT acnekTn iX BXUBaHHSA,
NMOpPiBHIOBATM CUHOHIMIYHI ifiomMaTnyHi BMpasu, o6ro-
BOPIOBATY IXHE Ky/IbTYPHE MiAIPYHTS, BXMBATW Y Biac-
HOMY MigroToBaHOMYy Ta CMOHTAHHOMY MOB/EHHI [9].

TakuM 4YMHOM, KOMOIHALIS KOHTEKCTyaslbHUX,
IHTEPAKTUBHWX, KOTHITUBHWX Ta ajanTtoBaHux g0
piBHA CTYAEHTIB NigxXo4iB A03BOMAE NEPETBOPUTY ifj-
OMaTuKy 3 NepeLlKoan Ha 3HauYLWUA IHCTPYMEHT po3-
BUTKY MOBHOT OCOBGUCTOCTI, LLIO BOSIOAIE He NnLLe 3Ha-
HHSAMW, @ i IIMBOKUM BiguyTTAM MOBW.
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BucHoBku. [poBegeHwii aHania nigTBeEpAMB
Tesy Nnpo ABOICTY NPUPOAY ifioM Y NPoLECi BUBYEHHS
aHrincekoi MoBW. 3 OfHOrO 6OKY, BOHM € iCTOT-
HAM NefaroriyHVM BUK/IMKOM, L0 3YMOB/IEHUA HU3-
KOO KOTHITUBHMX, KY/MbTYPHUX Ta MNCUXOMOTiYHNX
6ap’epiB. 3 IHLWOro 60Ky, iAoMK — e GE3LIHHWNIA JTiHT-
BOKY/IbTYPHUIA pecypc, onaHyBaHHSA SKKOr0 BMBOAUTH
BOJIOAiHHS MOBOI Ha SIKICHO HOBWIA piBEHb aBTEHTUY-
HOCTI Ta COLIOKY/IbTYPHOI 06i3HAHOCTI.

EdpekTnBHe BUKIadaHHA igioMaTuk/ BUMarae Bif-
Xo4y Bif Migxody, WO Po3risfac ifioMmm siKk OKpeMi
NEKCUYHI ognHUL NS 3anaM’aTOBYBaHHSA, [0 Coujio-
KOTHITUBHOIO, KOHTEKCTHO-BOYA0BaHOrO nigxody, ne
ilioM1 3aCBOIOOTLCA Yepe3 KyNbTypHUiA AocBig. Taki
cTpaTerii K KOHTeKCTyaslizalif, HapaTUBHO-AiANb-
HICHI MeToAW, KOTHITUBHO-CEHCOPHE 3aslyyeHHs Ta
KOTHITUBHWI aHani3, € KOMMOHEHTaMuW came Takoi
uinicHoi Ta epeKTMBHOT cucteMu. BoHM 003BONAIOTb
He MpOCTO nogonatv TPyAHOWi, a /i nepeTBopuTU
BMBYEHHS i4iOM Ha pe3y/bTaTUBHWIA IHCTPYMEHT po3-
BUTKY MOBHOI Ta Ky/NbTYPHOI CBI4OMOCTI YYHIB.

Ha ocHOBi NpoBefeHOoro aHasisy MoxHa ccpopmy-
NoBaTU Taki pekoMeHgauii Ans BUKNadadiB aHrin-
CbKOT MOBW: iHTErpyBaHHS i4ioM B HABYa/TbHUIA MpoLec
yepes aBTEHTUYHI TEKCTW, iCTOPIl, Aianorn Ta peanbHi
KOMYHIKaTUBHI CcuUTyaLii; akTMBHE 3acTOCOBYBaHHS
CTOPITENIHTY Ta PONbOBUX irop; NOACHEHHS iICTOpPUY-
HOTrO Ta Ky/IsTYPHOTO NOXO[XXEHHS ifiOM; 32a0X0UeHHS
CTYAEHTIB [0 eKCrnepuMEeHTIB 3 idioMmamMu Ta He 608-
TUCHA NOMW/IOK; MOTUBYBaHHA CTYLEHTIB BUKOPWUCTO-
BYBaTK iioMM No3a Mexamu ayauTopii Yepes 3a0xo-
YeHHSA X WyKaTu igiomu y doinibMax, nicHax, megia ta
BMKOPUCTOBYBATY iX Y HEhOPMasIbHOMY CNi/SIKyBaHHI.
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